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THE  DUSK  OF  THE  GODS 

Music -Drama  in  3  Acts  and  a  Prologue. 
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SIEGFRIED Tenor. 

GÜNTHER.  ALBERIC .  Bart/one 

HAGEN Bass. 

BRYNHILDR.  GUDRUN.  THIRD  NORN.  WOGLINDA High   Soprano. 

VALTRAUTA.  SECOND  NORN.  WELLGUNDA Mezzo  Soprano. 

FIRST  NORN.  FLOSSHILDR Contralto. 

VASSALS.  .  .  Tenor  «nrffiass  .  .  .  WOMEN Soprano. 
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PROLOGUE.        On  the  Valkyries' rock. 

ACT    I.  Gunther's  ancestral  Hall  on  the  Rhine . 

The  Valkyries'  rock. 
ACT    II.  Before  Gunther's  Hall. 

ACT    III  Wooded  district  by  the  Rhine'.  Gunther's  Hall. 
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SCENE  1.     The  three  Hhine- nymphs.  Siegfried Page  231 
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(THE  DUSK  OF  THE  GODS) 

von 

RICHARD  WAGNER. 

Vorspiel. 

Massig  langsam.  (prologue) 

(Moderato.) 
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LPed.  ^  Perf- 

Der  Vorhang  öffnet  sich  langsam.  _ßi'e  Scene  ist  dieselbe  wie  am  Schlüsse  des  zweiten  Tages, au  fdemWalkürer.felsen.Nacht.  Aus 

der  Tiefe  des  Hintergrundes  leuchtet  Feuerschein. „Die  drei SORNES,hohe  Frauengesta'tteninlangendunklenund schleierartigen 
Faltengewändern.  Die  erste (älteste)  lagert  imVordergrunde  rechts  unter  der  breitästigenTanne;die  zueite(,)üngere)  ist  an  einer 
Steinbank  hingestreckt  vor  dem  Felsengemache;  die  dritte(jüngste)  sitzt  in  der  Mitte  des  Hintergrundes  auf einem  Felssteinedes 
Hiihensaumes. Düsteres  Schweigen  und  Bewegungslosigkeit. 

The  Curtair  slowly  opens.    The  scene  is  the  same  as  at  the  end  of  the  second  part,  on  the  Valkyries  rock.  It  is  night.  Front  below  at  back 
gleam»  fire  fight.  The  three  Nornir,  tall  female  figures  in  sombre  and  flowing  drapery,  are  din  covered.  The  first  (and  oldest)  crouches  in 
the  foreground,  R ,  under  the  spreading  fir  tree;  the  second(younger)  is  stretched  on  a  rock  before  the  cave^  the  third(and youngest)  sits  in 
the  centre  at  bark  on  a  rock  below  the  peak.  For  a  while  gloomy  silence  and  stillness  reigns. 


Slirh  und  Drii»:k\on  B. SCHOTTS  SOHXK  in  Maim. 
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Hintergrund  selbst  nimmt  ein  freier  Uferraum  bis  zum  Flusse  hin  ein;felsige  Anhöhen  umgrenzen  das  Ufer. 
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(HAGEIS fills  a  drinking-horn  with 
(HAGESS  f iillt  ein  Trinkhornmitfri. 


B^ 


o- 


BlnLbriiderschaft  schwö  . 
Blood  brotherhood,      hal   . 


? 


:$ 


^j'.f^-  w 


5H^ 


^? 


lay 


.  re     ein 
.    lowed  by 


Eid! 

onfh  ! 


i*P 


H 


XT 


fee 


IE 


a    g 


5= 


B 


s 


-o- 


PE* 


F«== 


S£ 


...  u 

(r«?m.  tt 


o _  o 


Jr#f 


-cr 


/W,  mm  //,/s  Äe/io/rfs  before  SIEGFRIED  and  GÜNTHER, who  scratch  their  arms  with  their  swords  and  hold  them  for  a  "™e"'*"'*' 

schemWe)ndiese.»hHlterdannSlEGFRIEDUndGUlSTMRhin,wd^ 


m 


feu 


fc* 


?=I 


stave. 


fr==* 


#- — # 


ifr=fo 


em 


risie 


tf^j^a 


gPS 


^ 


•23203 


;~ 


i  I 


76 


mouth  of  thehorn.) 
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{GÜNTHER  drinks  and  hands  the  hörn  to  SIEGFRIED.) 
GUNTH.  (GLWTHER  trinkt  und  reicht  das  Horn  SIEGFRIED.) 
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poco  acceler    rallent. ____    (Sempre  piii  lento) 
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Ende  des  ersten  Aufzuges. 
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SECOND  ACT 

Vorspiel  nod  erste  Scene. 

PRELUDE  AND  E1RST  SCENE. 
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Der  Vorhang"  4*eht  auf. 

Uferraum  vorder  Halle  der  Gihichungen:  rechts  der  offene  Eingang  zur  Halle;  links  das  Rheinufer,  von  diesem  aus  erhebt  sich  eine 
durch  verschiedene  Bergpfade  gespaltene  felsige  Anhöhe,  quer  über  die  Bühne,  nach  rechts  dem  Hintergründe  zu  aufsteigend. 
Dort  sieht  man  einen  der  FRICKA  errichteten  Weihstein,  welchem,  höher  hinauf,  ein  grösserer  für  WOTAN  t  sowie  seitwärts  ein 

gleicher  fur  DOS  SEH  geweihter,  entspricht Es  ist  Sacht HAGES,  den  Speer  im  Arme,  den  Schild  zur  Seite,  sitzt  schlaf 

end  an  einen  Pfosten  der  Holle  gelehnt. 

The  Curtain  rises. 

River-  bank  before  the  Hall  of  the  Gihichungst  the  banks  of  the  river  L,  open  entrance  to  the  hall  It.  From  the  shore  rises  diagou. 
ally  towards  the  back  a  rocky  slope  divided  by  sundry  mountain  paths.  There  stands  an  altar  stone  erected  to  hRICKA,a  target 
one  higher  up  for  WOTAS  and  another  towards  the  side  for  DOSSER.  It  is  night.  HAGES,  with  spear  in  hand  and  shield  at  side 
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{Einige  MANNEIS  springen  in  das  Wasser  und  ziehen  den  Kahn  an 
das  Land.  Alles  drängt  sich  immer  dichter  an  das  Ufer.) 
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Vierte  Scene,  fourth  scene. 

kl (GÜNTHER  steigt  mit  BRÜNNHILDE  aus  dem  Kahne: 

die  MANNEN  reihen  sich  ehrerbietig  zu  ihrem  Empfange .) 
{Während  des  Folgenden  geleitet  GÜNTHER  BRÜNNHILDE feierlich  ander  Hand .) 
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(Die  MANNEN  schlagen  feierlich  an  ihre  Waffen.) 


Heil 
Hail 


to 


dir, 

thee, 


5 


(T/ie  V.4SS4LS  solemnly  clash  their  arms .) 


Heil 
Hail 


dir, 
thee, 


$ 


glück 

alo  . 


li.cher      Gi 
ri.ous       Gi 


^ 


bichung! 
b  ich  any  \ 


*==f 


^ 


^ 


^P 


glück 

f3 


li .  eher  Gi 
ri.ous  Gi 
_* ft „ Q_ 


bichung! 
bichunq  I 
ß'    if     fiJ 


EEt 


bichung ! 
bichuny  I 


23203. 


i  ^m 


, 


(GUNTtfER  pauses  before  theHallknq 
(GÜNTHER  geleitet  BRUNN  HILDE, welche  nie  aufblickt, zur  Halle, aus  welcher  fGuiVTHKR  hall  uor  der Halle  an.) 
GUNTH.  jetzt  SIEGFRIED  und  GUTRUNE,von  Frauen  begleitet , heraustreten . )  Ä  ~ 
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0-  * 


k  r  I  ■ 


* 


«f 


stün    .  den  wir 
stand      before 


vor 
/«er 


ihr? 
face? 


dim.   ,  - 


ftt 


i 


£^ 
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t 


Was  wie.sen  mich    Ru   .  nen? 

VV/i«(        were  my  runes  good      for? 


Im     hilf  .   lo  .  sen     E 
Sow    help  .  (ess  and    an 


lend         ach.tet   mirs 
cfuished      all        I       he  . 


h    if 


mm 


ff  j  m  i 


» — #■ 


? 


//p 


p 


* 


4t.JL 


ggiy 


cresc. 


tfffPfTf  f 


I 


S3 


^F 


™ed. 


♦ 


^ 


¥ 


f 


« 


eidenschaftKch.) 
appassionato) 


hell: 

/lOlV: 


Gut 


ru  .  ne     heisst  der    Zau 
run    dof/i     /io/c/     f/<e    charm. 


P         espressivo 


ber,derden     Gat    .    ten        mir ent. zückt. 

that  hath  be  .   guiled   from       me my    lord. 
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ver  .  hehlt  sei  ihrdie  That 
we'll    hide  fromher  the  deed. 


Auf  munt.res      Ja  -gen 

We'll  hie       to  .  mov.  row 


zie.henwir       morgen; 
merri.  ly         hunting; 


der 

he'll 


')-■  r     i  i  r    ¥^ 


j» 


y 


Beschleunigend. 


x        1      n£=p 


ä 


Ed    .     le        braust      uns     vor .  an : 

bold  .    ly  stray      from    our    band, 


ein  E    .'  ber 

and  be   brought  home 


bracht  ihnda  um. 

struck  by  a   boar, 
(Accelerando) 
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r 
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-r&- 
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BS 


#    • 
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So        soll_ 


£ 


es       sein : 

6e        so.- 


3t 


So  soll  es  sein ! 
It   shall  be  so  ! 

<    t   f  f Q  p   •    p. 


Sieg    . 


.  fried 
fried 


La/Lflj*  law 
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»    « 


SLTLo/L^Lnr 


fal    . 
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/e(/i  ! 


^^ 


Je 


st 
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.    fried 
.    fried 
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fal  .   le! 

fal  .  let  hi 


§ 
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Sühn' 

Soothed 
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6e 


die  Sehmach , 

f/tf  shame, 
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* 
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/inrft 
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s 
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Sühn' 
Soothed 


er     die      Schmach , 
6e     fhe        shame. 


schuf! 
shaped! 
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s 


§ 


#=# 
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£ 


ZEE 


^O- 


Sterb' 

So 


er  da     .  hin,  der    strah      .   len    .    de      Held! 

pe  .        .    rish        he,  the     spi  .       .     rit         so       high  ! 


3 


die 
which 

giintii. 


er 
he 


mir. 
hath. 


* 


o- 


schuf! 

shaped  I 


m 
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Mein 

Mine 


S 


A 
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fa=£ 


* 


ist    der      Hort,    mir  mnss         er      ge 

•  s      (he      hoard,    my  might       shall  soon 


•i     — r     -I    •! 

■  I     »/     —>•     •  • 
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^^ 
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I 


chen  .  der    Gott! 
of  re  .  fcnje .' 


Schwur 

Thou 


£ 


wis     .    sen      .    der 


ft 


Miendf 


I=£ 


£2 


HAG. 


rä   .      .  chender  Gott! 
(/od  of    re  .  venge! 


Schwur  -wis. sen. der 
rhon         wit.  ness  and 


P 


& 


±=2 


^^ 


Tho» 
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i 


ge.fall'.  ner    Fürst! 
thou  prince  de  .  posed, 

stacc. 


I)  nto/i(  .     Ireep    .     er 

r'%)i|i    J.  J 


Nacht  .  hü       .    ter! 

hi yht  .    keep    .     er  ! 

A 

E 


2.V263 


^1 


"J      ";       "!     " 


:*, 


rrohvii. 

in 


$ 


B^ 


o- 


=M 


£M 


TT 


GU!\TH. 

m 


hei 

hosts 


li.  g< 

Uli  .  to 


Schaar, 

US; 


m 


hie     .     her     zu      hor . 
hear  let     them  hark. 


hei 
hosts. 


li.ge 

a  n  -  to 


Schaar , 

1/8  j 


ha<;. 


fe£ 


hie 

here. 


SE 


>-o- 


r    P  P 

lun  .  ffei 


* 


33: 


Nib 

new 


un  .  gen    Schaar, 

of  thy    might; 


dir  zu     ge    .  hor 

thou  art    their   lead 


$3 


t* 


^ 


^r 


/ 


.//. 


y.  g  4  — 


•B 


£ 


-©- 


che  .  schwur! 
.ful      oath  I 


H 


che  .  schwur! 
.    ful      oathl 


fes     Herrn L 
true   lord! 


Noch  etwas  bewegter  ( Um  poco  piu  animato )       ± 


(A/s  GUATffER  mit  BRUNNHILDE  heftig  der  Halle  sich  zuwendet, tritt  ihnen  der  von  dort  heraustretende  Brautzug  ent. 
gegen.  Knaben  und  Mädchen, Blumenstäbe  schwingend,springen  lustig  voraus .  SIEGFRIED  wird  auf  einem  Schilde,    GUT. 
.  RUNE  auf  einem   Sessel  ton  den  Männern  getragen.  Auf  der  Anhöhe  des  Hintergrundes  fuhren  Knechte  und  Mägde   auf 
verschiedenen  Bergpfaden  Opfergeräthe  und  Opferthiere  zu  den  Weihsteinen  herbei  und  schmücken  diese  mit  Blumen.) 
(.  \s  GÜNTHER  turns  haut  ilif  with  RRYNHILDR  towards  the  hall  the  bridal procession  issues  thence  and  meets  them.  Youths  and  maidens  waving 


:l_:2 


^=4 


'  I     j- 


;*-# 


SC 


tl 


+  ** 


sempre  piu ,/* 


ac 


Ö 


Ö=Ö 


2: 


Ö 


Ö=Ö 


branches  of  flowers  spring  gaily  forth.  SIEG  ERIE  f)  is  borne  on  a  shield  and  GUDRUN  on  a  chair  by  the  men.  Up  the  heii/lits  atbaek  male  und 
female  serfs  take  animal*  and  implements  fur  sacrifice  Inf  various  mountain  paths  tot  lit  altar  stones  which  llicij  adorn  with  flowers?) 
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'250  (SIEGFRIED  and  the  vassals  blow  the  wedding  call 


on  their  horns.) 


t    £ 


( The  women  Invite  DRVNUILDR  to 
(SIEGFRIED  and  rfie  MANSER     (D;e  FRAUEN  /We|.„  RRVM 

blasen  auf  ihren  Hörnern  den  '  i.    i 

Hochzeitsruf.)  v  »"""T  f^W 


conduct  her  to  GUDRUNS  side.  BRYNHILDR  gazes  stonily  at  GUDRUN,  *£,  heekonTher  wi1h  friendly  smiles.) 

HILDE  auf,an  GUTRUNES  Seite  sie  zu' geleiten.-  BRUNNHILDE  blickt  starr  zu  GUTRUNE     (asBRYNHILDR isahoutto 


h 


) 


aufweiche  ihr  mit  freundlichem  (a{s  BRümmLDE  heft{( 


1^:       te    Lächeln  zuwinkt.) 


.    bJTj**» 


cresc. 


r/raie  &</<;•/■  hastily  HAGEN  quickly  steps  forward  and  forces  her  to  GUNTHER,who  again  grasps  her  hand,  whereupon  WZ.  he  is  also  raised 

upon  a  shield  by  the  men.) 

zurücktreten  will, tritt  HAGEN  rasch  dazwischen  und  drängt  sie  an  GUNTHER,der  jetzt  von  Neuem  ihre  Hand  erfasst , 

L  1^- \  I  .    I  worauf  er  selbst  von  den  Männern  sich  auf  einen  Schild  erheben 

+    +       VjL    f.    >l    ^     +    +         t»     T-       }4     f     f     f      f  j  |  tässt.) 


TPLT   T^ä? 


i 


(As  the procession.srarcely  interrupted.quickly  moves  towards  theheights,  the  Curtain  falls.) 

(Während  der  Zug, kaum  unterbrochen, schnell  der  Höhe  zu  sich  wiederin  Bewegung  setzt,fällt  derVorhang .) 

i>  A  ^  ä  iTe  fei 


. 


DRITTER  AUFZUG. 

THIRD  ACT. 

Vorspiel  und  erste  Scene. 

PRELUDE  AND  FIRST  SCENE. 


<251 


HORNER 

(auf  dem  Theater) 

HORNS 

{on  the  stage) 


PIANO. 


=£=«= 


Ein  Horn  (fern) 


f  (Horn  solo:  distant) 

Lebhaft,  doch  massig  im  Zeitmaass. 
(Animato,  nia  moderate*  il  tempo.) 


.if 


wm 


P 


r> 


I 


Horns  (on  the  stage) 
Hörner  (auf  dem  Theater) 


Several  Horns  (more  distant.) 

Mehrere  Horner  (ferner ) 
_3I 3^ 


#3 


fc= 


«=^ 


A  Coahorn  (on  the  stage)  (From  the  opposite  side  =  distant.) 

Ein  Süerhorn(auf  demTheater)  (Auf  der  entgegengesetzten  Seite, fern.) 


^Pf 


-V- 


^ 


7^ 


I 
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5 


f 


^ 


^ 
^ 


5E 


z£ü 


ZZ2I 


-td 


fö 


-frz* 


W 


flo  • 


o« 


Horns  (on  the  stage.) 

Hörner  (auf  dem  Theater.) 

_3l HL 


(Horn  Solo.) 
(Ein  Horn.) 


JE»2 


[H]-prr;imm;niJT];rjJTN 


(lange. 
(l™go.) 


1 


— 4  •*'   t 

A  Cowfiorn  (on  the  stage .) 

Ein  Stierhorn  (auf  demTheater.) 


/ 


Wi 
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O 
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r\ 


«  3  «  g  ö 


\< 


*1  *^  J  i 
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iziKS 


* 

• 
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1 
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w 


p 
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?s 


^ 


FT 


it  I  uj? 


^f*3FTJ 


fei: 


^ 


J     8  "  hj     j9 


p 


sempre  piu  p  PW  ^ 


P 


«H># 


t 


?S 


3l=S 


^ 


Sir 


Tit 


#lnJ»  \fl 


feS 


gzea      g 


P 


m 


& 


&= 


f-  i^ir  yfitf 


DerVorhang  geht  auf.—  Wildes  Wald -und  Felsenthal  am  Rheine, welcher  im  Hintergrunde  an  einem  steilei,  .\lihange  vor  . 
heifliesst.-  Die  drei  Rheintöchter  WOGLINDE,  WELLGUNDE  und  FLOSSHlLDEtauchen  aus  der  Fluth  auf  und  schwim. 
men,  wie  im  Reigentanze,  im  Kreise  umher. 

The  Curtain  risen.—  A  wild  woody  and  rocky  valley  by  the  Rhine,  which  flows  at  back  past  a  steep  cl if '/'.  —  The  three  Rhine  -nymphs, 
WOGLINDA ,  WELLGVNDA  and  FLOSSH1LDR,  rise  to  the  surface  of  the  water  and  swim  about  in  circles,  as  if  in  a  dance,during 
the  following  song. 
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r5 


fpr  '   * 


Ilf 


ühF 


/>oco  cresc. 


3 


?A#-**^*' 


1^ 


l#^S 


i» 


£=; 


Fed. 


* 


Die  drei  Rheintöehter. 
The  three  Rhine- nymphs 
WO  GL. 
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#-*- 


helt 


t 
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3z* 


3£ 


) — V. 


beam. 


i 


da         heil     und  hehr_ 

when       brave    and  bright. 


des  Va  _  ters      Gold 
our  fa  .  ther's     gold 


± 


£ 


noch  in  ihr 
yet     in  them 


■t3—? 


hell,. 

beam. 


#■=- 


da         heil     und   hehr_ 
when       brave    and    bright. 


¥=e 


?=* 


^t± 


± 
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des  Va  _  ters      Gold 

our  fa  .  ther's     gold 


?= 


noch  in  ihr 
yet    in  them 


&?z 


!t 


* 


3: 


i 


hell,. 

6eom. 


da         heil      und   hehr_ 
when       brave    and   bright. 


I 


t==? 


>>!  ^  E 


des  Va.  ters     Gold 
our  fii  .  ther's    gold 


|^ 


E 


noch  in  ihr 
yet    in  them 


I 
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wm 
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WOGL, 


■rlän/    . 
WELLG. 


te! 
tered. 


Rhein  . 
Rhine  . 


gold, 


glänz 
glit 

FLOSSII 


i 


<pq^ 


te! 
tered. 


Rhein   . 

Rhine  _ 


* 


gold, 


res    Gold 
est     gold! 


wie hell_ 

how bright 


du   ein.  stens 
ly    once   thou 


#-*- 


FpPl 


tt 


wie. 
how. 


hell_ 
6nghf 


du    ein  _    stens 
ly    once     thou 


m 


* 


wie 

'hiu' 


heirr 

bright 


du   ein.  stens 
Jt/    once  ffcow 


c^ 


fp  r  *ff\\r 


test,heh_rer      Stern 
edst, beauteous     star 


E* 


ip 


strahl 
s(  reo  r» 


test,heh_rer      Stern 
edst,beauteous     slat 


<>7,2t\7, 


-»1 

,    -•    ■»!    -v 


'    ' 
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(Siv  schliessen  wieder  den  Schwimmreigen.) 
\They  again  form  their  circling  danvc.) 
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(Sie  lauschen.) 


O 


1  (R.  distant.)    (Echo,  L.) 

•  (Rechts, fern.)  (Im  Echo  links.) 


Horn 

Cauf  dem  ThealeiO  :£?  X  J  t__*    1    T    ff: 
(on  the  stage.)  f  'v  P~^^    O 


Ü 


fSic  schlagen  jauchzend  das  Wasser.)  (They  joyously  splash  the  water) 

fib 


I 


2J52ÜÖ 


Ped. 


$H 


. 


-f    **  -•£*■»    i-*    » 


»240 

WOOL. 


i 


5= 


^=^F 


sen 
send. 
WELLG. 


PP§ 


;e 


i 


dp  uns  den   Hel 

to    ms     the    he 
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how j'gc/ 
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1      x   5     x     g 


(Horn  on  (he  sfaae.) 
(nearer  than  before.) 

(Horn  auf  dem  Theater.) 
(  naher  als  zuvor.) 
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Ich  hö.resein     Horn. 
I    hear    his       horn. 
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DerHelde       naht.. 

The  hero         comes 


FLOSSH. 


i 


r 
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up  from  the  Rhine  and  gradually  fill  the  whole  stage,  whence  the  procession  has  now  disappeared, and  advance  to  the  front,  veiling  it 
Rheine  sind  Nebel  aufgestiegen   und  erfüllen  allmählich  die  ganze  Bühne, auf  welcher  der  Trauerzug  bereits  unsicht- 


complotelu  during  the  remainder  of  this  interlude.) 

bar  geworden  ist,  bis  nach  vornen,so  dass  diese,  während  des  Zwischenspieles,  gänzlich  verhüllt  bleibt.) 
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(Here  the  mists  gradually  disperse  again  until  at  last  the  Hall 
Von  hier  an  vertheilen  die  Nebel  sich  wiedev,bis  end- 


of  the  Gibiehan<js,as  in  the  first  Act,  becomes  visible.) 

lick  die  Halle  der  Gibichungen,wie  im  ersten  Auf'zuye,immer  erkennbarer  hervortritt.) 
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(It  is  night.  The  moon  is 
mirrored  in  the  Rhine. 
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(GUTRUNE  tritt 

(Poco  a  poco  piii  anitnato.) 


(GUDRUN  entern  the  Hall  from  her  chamber.) 
aus  ihrem  Gemache  in  die  Halle  hinab.) 
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laughter         awakened     my      sense.  Whaf  woman         was't,       I    saw   descend  the  bank  but 
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door  tremblingly  and  looks  into  the  inner  room.) 
schüchtern  und  blickt  in  das  innere  Gemach  .) 
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War  das  sein  Horn? 
Was  that  his  horn  ? 
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(Looks  out  anxiously.) 
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(HAGEN'S  Voice  without, 
approaching.) 

HAGENS  Stimme  (von 
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Oed'  al.les!  Sah'     ich  Siegfried  nur      bald! 

Nought         neureth!       Bewegt  lind  immer  bewegter.  Jf         he    on  .  lg    would  come! 

(Animate  e  sempre  piu  animate) 


(Als  GUTRUNE  HAGENS  Stimme  hört,  bleibt  sie,  von  Furcht  gefesselt,  eine  Zeit  lung  unbeweglich  stehen.) 
H  AG .   (GUDRUN,  on  hearing  H.  \  GFNS  voice  stands  awhile  rivetted  to  the  spot  with  fear.)  < 
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with  lights  and  torches, usher  in  in  great  agitation  the  home-returning  train  with  SIEGFRIEDS  body.) 

en,  mit  Lichtern  und  Feuerbränden, geleiten  in  grosserYerwirrung  den  Zug  der  mit  SIEGFRIEDS  Leiche  Heimkehrenden.) 
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Leiche  hin.) (Allgemeine  Erschütterung  und  Trauer.) 
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(He  seizes  at  SIEGFRIED'S  hand;  it  raises  itself  threatingly  aloft.-  GUDRUN 
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Sehen  von  Siegfried  abgewendet  und  beugt  sich  nun  ersterbend  über  Günther  s  Leiche;  so  verbleibt  sie  regungslos  bis  zum 


jlr  J  *  J'P  ip  j  J'bP-u  i  r-p,fr-  r»--r,7|lJ 

Brünnhild      war  die       Traute,      diedurchden       Trank        er vt 


0 0 


5^E 


Brünnhild      war  die       Traute,      diedurchden       Trank        er. 
Brynhild'         was  his     true  love,  whom  he      be    .     trayed       by. 
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